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то вы ведаете:' бог свидетель монастырьскаго для безчйния говорил. 
А што8 на Шереметевых гнев держати,9 ино10 ведь11 есть12 его братия13 

в миру,14 и мне есть над кем опала своя положйти.1'' А над черньцбм 
что опалйтися10 или поругатися? А буде17 хто18 молвит что19 про 
Собакиных, и мне про Собакиных непрочто кручинится.20 Варламовы 
племянники хотели21 были22 меня23 и з детьми чародейством извести, 
и бог меня24 от них укрыл: их25 злодейство обьявйлося26 и потому и 
сталося.27 И мне про своих душегубцов непрошто28 мстить.29 Одно 
было ми30 досадно, что есте31 моего слова не подержали. Собакин 
приехал с моим словом, и вы его не поберегли, да ѵг еще моим имя-
нем33 и34 поносили, чему суд божий произошел35 быти. Ано было при-
гоже нашего для слова и нас для е го" дурость и покрыти, да ° 
вкратце39 учинйти.40 А Шереметев о себе приехал, и вы того чтете41 и 
бережете.42 Ино уже43 не Собакину ровно;44 моего слова45 ббльши46 

Шереметев; Собакин моего для слова погиб,17 а Шереметев о себе48 

воскрес.49 Про что50 Шереметева для год равен мятежь51 чинйти, да 
токбю52 великою обйтелию волновати? Другой на вас Селивестр наско­
чил, а53 однако его семьи.54 И°5 што°6 было про Собакина, для моего 
слова, на Шереметевых мне гневно, йно то в миру отдано.57 А ныне 
во йстинну монастырьскаго для безчйния говорил. А не было бы 
страсти, йно было и Собакину с Шереметевым непрошто58 бранйтися.59 

Слышах неоткоего60 брата вашея61 же обители, безумныя глаголы гла-
голюща, яко Шереметеву с Собакиным62 давная мирская вражда есть. 
Ино тбли88 путь спасения и ваше учительство, что пострижением 
прежния84 вражды не разрушйти? Како же отрещйся мира и вся, яже 
суть65 в мире, и со отъятием влас и долу влекущая мудрования соот-
резати, апостолу же повелевшу „во66 обновлении живота шествовати?". 
По господню же словеси:67 „оставите любострастных мертвых погребстй 
любострастия,68 яко же своя мертвеца.69 Вы же шедше возвещайте 
царствие70 божие". И только пострижением вражды мирскйя не разру-

7 ведайте К. 8 что ТЦ. 9 нет ТЦ. 10 удар, йно Ц. п веть Т. 
12—13 перестан, братия его К. 14 удар, миру Ц. 15 положить Т. 16 опала-
тися Т, опалйтися Ц. 17 будет ТЦ. 18 к т о / f 7*, что кто Ц. 19 нет Ц. 
20 кручинитца К, кручинитися Г. 2 1 хотел Г. 2 2 было КТЦ. "3 нет К. 
2 4 нетЦ. 25 и и х Д-. 26 объявилось Л"?". 2 7 сталось KT. 28 непрочто КТЦ. 
29 мнить К, мстити Т. 30 мне ТЦ. 31 нет Т. з а нет Ц. 3 3 именем Ц. 
3 1 нет Ц. "5 произшел КЦ. 3 ß ево Ц. 37 удар, покрыти КЦП. 3 8 да и Ц. 
39 кратце К. *° учити К. 41 чтите Т, чтете Ц. *2 удар, бережете Ц. 
4 3 удар, уже К. 44 равно Ц, удар, ровно П. 4 5 нет ТЦ. 46 болше и К; 
удар, болшй Ц. 47 погибл КЦ. 48 еобе Т. 49 воскресл К. г'° што К. 
5 1 мятежи Г. 52 такою КТЦП. 5S нетЦ. 53-54 на коего сей 7*. 5* семый К. 
5 5 нет Ц. 56 что ТЦ. S7 отдано КТЦ. С8 удар, непрошто К; не про что ТЦ. 
69 бранитца К. 60 удар, неоткоего К; неоткоторого Ц. 01 вашия К. в 2 Со­
бакин К. 6 3 доб. тут Т. 64 прежние КТЦ. 6 3 нет Ц. е6 по Ц. 67 у дар. 
еловесй ЦП. 68 удар, любостастия К: любоетраетие U. в 9 мертветты КЦ. 
70 царство ТЦ. 


